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Convention Internationale rela- 
tive å la repression de la  traite  

des blanches.

Les Souverains, Chefs d’E ta t  et 
Gouvernem ents des Puissances ci- 
aprés désignées.

É galem ent désireux de donner le 
plus d’efficacité possible å la  ré- 
pression du trätte connu sous le 
nom de »Traite des Blanches», ont 
résolu de conclure une Conven­
tion ä cet eif et et, aprés qu’un 
projet eut été arré té  dans une 
premiére Conférence réunie ä P a ­
ris  du 15 au 25 m ille t 1902, ont 
désigné leurs P lénipotentiaires, 
qui se sont réunis dans une deux- 
iéme Conférence ä P aris du 18 av ril 
au  4 m ai 1910 e t qui sont con- 
venus des dispositions suivantes:

A rticle I er.
D oit étre puni quieonque, pour 

satisfaire les passions d’au tru i, a 
embauché, entrainé au détourné, 
méme avec son consentement, une 
femme ou tille mineure, en vue 
de la  débauche, alors méme que 
les divers actes qui sont les élé- 
ments constitutifs de Pinfraction 
au ra ien t été accomplis dans des 
pays ditférents.

A rt. 2.
D oit é tre  aussi puni quieonque, 

pour satisfaire  les passions d ’au-

(Översättning.)

In ternationell konvention angå­
ende bekäm pandet av den vita 

slavhandeln.

Suveränerna, statscheferna och 
regeringarna i nedan angivna s ta ­
ter, föranledda av en önskan a tt 
giva största m öjliga k ra ft å t be­
käm pandet av den s. k. »vita slav­
handeln», hava beslu ta t a t t  i 
detta  syfte avslu ta  en överens­
kommelse och sedan e tt förslag 
ti l l  sådan överenskommelse b liv it 
an tage t vid en fö rsta  konferens 
i P aris  den 15—25 ju n i 1902, 
hava de u tse tt befulim äktigade 
ombud, v ilka sam m an trä tt t i l l  en 
andra konferens i P aris  den 18 
ap ril—4 maj 1910 och därvid 
överenskom mit om följande be­
stäm m elser:

A rt. 1.
U nderkastad  staff ä r envar, 

som, för a t t  tillfred stä lla  andras 
lidelser, värvar, bortför eller för­
leder om yndig kvinna, även om 
det sker med hennes samtycke, i 
o tu k tig t syfte, även då de sä r­
skilda handlingar, som g ru n d ­
lägga gärningens egenskap av 
bro tt, u tfö rts  i sk ilda länder.

A rt. 2.
U nderkastad  s tra ff är ock en­

var, som, för a t t  tilLfredställa



tru i, a, p är fraude ou ä  l ’aide de 
violences, menaces, abus d’autorité, 
ou to u t autre moyen de contrainte, 
embauché, entrainé ou détourné 
une femme ou fille m ajeure en 
vue de la  débauche, alors méme 
que les divers aetea qui sont les 
élément constitu tifs de l ’infrac- 
tion au raien t été accomplis dans 
des pays dififérents.

A rt. 3.
Les P arties  C ontractantes dont 

la  législation ne serait pas dés å 
présent suffisante pour réprim er 
les infractions prévues p a r les 
deux articles précédents s’engagent 
ä prendre ou å proposer å leurs 
législatures respectives les me- 
sures nécessaires pour que ees in ­
fractions soient punies su ivant 
leu r gravité .

A rt. 4.
Les parties C ontractantes se 

communiqueront, par 1’entrem ise 
du Gouvernement de la  Républi- 

ue francaise, les lois qui auraient 
éjå été rendues ou qui yiendraient 

ä Petre dans leurs E ta ts , rela- 
tivem ent å  l ’objet de la  présente 
Convention.

A rt. 5.
Les infractions prévues p a r les 

articles 1 e t 2 seront, å p a rtir  
du jo u r de 1’entrée en v ig u eu rd e  
la  présente Convention, réputées 
étre inscrites de plein d ro it au 
nombre des infractions donnant 
lieu  å extradition d’aprés les Con- 
ventions déjét existantes entre les 
P arties  Contractantes.

Dans les cas oii la  stipu la tion  
qui précéde ne pourra it recevoir

andras lidelser, med sveb, våld, 
hotelser, m issbruk av m yndighet 
eller med andra medel innebä­
rande tvång, värvar, bortför eller 
förleder m yndig kvinna i otuk- 
t ig t  syfte, även då de särsk ilda 
handlingar, sorn g rund lägga g är­
ningens egenskap av brott, u t­
förts i sk ilda länder.

A rt. 3.
De av de fördragsslu tande 

parterna, v ilkas lag ar för n ä r­
varande icke stadga stra ff för 
brott, som avses i de tv å  före­
gående artik larna, förbinda sig 
a t t  s jä lva  v id taga  eller a t t  före­
slå vederbörande lagstiftande 
m yndigheter a t t  v id tag a  erfor­
derliga m ått och steg  för a tt  
dessa b ro tt m å bliva belagda med 
straff a llt efter brottets a llv a r li­
ga beskaffenhet.

A rt. 4.
De fördragsslu tande p arte rn a  

skola genom bem edling av franska 
republikens regering giva v ar­
andra del åv de lagar, som redan 
må hava u tfä rd a ts  eller som kom­
m a a tt  u tfärdas i deras s ta te r 
angående det ämne, som ä r  före­
mål för denna konvention.

A rt. 5.
De brott, som avses i a r tik la r­

na 1 och 2, skola från och med 
den dag, då denna konvention 
träd e r i kraft, anses såsom vore 
de upptagna bland de slag  av 
brott, v ilka jäm lik t redan in- 

ångna fördrag  m ellan de för- 
ragsslu tande p arte rna skola för­

anleda t i l l  gärningsm annens u t­
lämnande.

F ö r det fa ll a t t  nu  angivna 
bestämmelse icke skulle erhålla



effet sans modifier la  législation gällande k ra ft med m indre nu- 
ex istan te ,lesP artiesC on traetan tes varande lag  komme a t t  ändras, 
s’engagent å prendre ou ä pro- förbinda sig de fördragsslutande 
poser ä leurs lég islatures respec- p a rte rn a  a tt själva v id taga eller 
tiv es  les mesures nécessaires. a t t  föreslå vederbörande lag stif­

tande m yndigheter a t t  v id taga i 
d y lik t sy fte  erforderliga m ått 
och steg.

A rt. 6.
L a  transm ission des commis- 

sions rogato ires re la tives aux in- 
fractions visées p a r la présente 
Convention s’opérera:

1) Soit par communication di- 
recte entre les au torités judici- 
aires;

2) Soit p a r l ’entremise de l ’a-
ent diplom atique ou consulaire
u pays requéran t dans le pays

requis; cet agent enverra directe- 
m ent la  commission rogatoire ä 
l ’au to rité  jud iciaire  compétente 
et recevra directem ent de cette 
au to rité  les piéces constatant 
1’exécution de la  commission ro ­
gatoire;

(dans ees deux cas, copie de la  
commission rogatoire sera toujours 
adressée en méme temps å  l ’auto- 
r ité  supérieure de l ’É ta t  requis);

3) Soit p a r la  yoie diplom ati­
que.

Chaque P a rtie  C ontractantefera 
connaitre, par une communication 
adressée å chacune des autres 
P arties  C ontractantes, celui ou 
ceux des modes de transm ission 
susvisés qu’elle adm et pour les 
comtpissions rogatoires venant de 
cet E ta t.

Toutes les difficultés qui s’élé- 
veraient å l ’occasion des tra n s ­
missions opérées dans le cas des

A rt. 6.
F ram stä lln in g  om handräck­

ning i ärende angående bro tt, 
som avses i denna konvention, 
skall försiggå:

l:o) genom omedelbar sk rift­
växling m ellan vederbörande
dom stolsm yndigheter; eller 

2:o) genom bemedling av  d i­
plom atisk eller konsulär rep re­
sen tan t för det land, varifrån  
fram ställningen u tgår. Denne 
tjänstem an skall överläm na fram ­
ställn ingen om handräckning 
d irek t ti l l  vederbörande domstols- 
m yndighet och skall från denna 
m yndighet d irek t erhålla  proto­
koll över handräckningens verk­
ställande.

(i båda dessa fall skall av ­
sk rift av  fram ställn ingen sam ti­
d ig t överlämnas t i l l  vederbörande 
högre m yndighet i  den stat, hos 
vilken fram ställningen göres) 

eller ock slu tligen  
3:o) på diplom atisk väg.

E n v ar av  de fördragsslutande 
arte rna sk a ll meddela envar av 
e övriga fördragsslu tande par­

terna, v ilket eller v ilka av nu 
angivna s ä tt  för fram stä lln ing  om 
handräckning, som den medgiver 
beträffande sådan fram ställn ing  
utgående från  denna stat.

A lla  svårigheter, som kunna 
uppstå med anledning av fram ­
ställn ingar, som skett på sä tt i



1) et 2) du present artic le seront 
réglées par la  voie diplomatique.

S auf entente contraire, la  com- 
mission rogatoire doit étre rédi- 
gée soit dans la langue de l ’auto- 
r ité  requise, soit dans la  langue 
convenue entre les deux E ta ts  
intéressés, ou bien elle doit étre 
accompagnée d’une traduction 
faite dans une de ees deux lan- 
gues et certifiée conforme par un 
a g e n t, diplom atique ou consulaire 
de 1’É ta t  requérant ,ou par un 
tradueteur-juré de l ’É ta t  requis.

L ’exécution des commissions 
rogatoires ne pourra donner lieu 
au remboursement de taxes ou 
fra is  de quelque natu re  que ce 
soit.

A rt. 7.
Les P arties  C ontractantes s’en- 

gagent ä se communiquer les bul­
le tins de condamnation, lorsqu’il 
s ’ag it d’infractions visées p a r la 
présente Convention et dont les 
éléments constitu tifs ont été ac- 
eomplis dans des pays différents.

Ces documents seront transm is 
directem ent, par les autorités dé- 
signées conformément å 1’artic le  
l er de 1’A rrangem ent conclu ä 
P a ris  le 18 mai 1904, aux autorités 
sim ilaires des au tres E ta ts  con- 
trac tan ts .

A rt. 8.
Les E ta ts  non signataires sont 

adm is å adhérer ä la  présente 
Convention. A  cet effet, ils noti- 
fieront leu r in ten tion  p a r un aete 
qu i sera déposé dans les archives

punkterna 1 och 2 av denna a r­
tikel föru tsa ttes, skola ordnas på 
diplom atisk väg.

Med m indre annorlunda av ta­
la ts  skall fram ställn ing  om hand­
räckning av fattas an tingen  på 
handräckningsm yndighetens 
språk eller på det språk, som 
bliv it överenskommet mellan de 
båda staterna i fråga  eller ock 
åtföljas av översättn ing  på e tt 
av dessa tvenne språk, vilken t i l l  
r ik tigheten  skall vara  besty rk t 
av diplom atisk eller konsulär re­
presentant för den s ta t, från  v il­
ken fram ställningen u tgår, eller 
av  edsvuren översättare i den 
stat, hos vilken fram ställningen 
göres.

F ö r verkställande av  handräck- 
n ingsåtgärd  må icke u tg å  avgift 
eller e rsä ttn ing , av vad slag det 
vara  må.

A rt. 7.
De fördragsslutande parterna 

förbinda sig a tt  meddela varandra 
uppg ifter angående domstolsut- 
slag beträffande bro tt, som avses 
i denna konvention, såvida de 
handlingar, som grundlägga gär­
ningens egenskap av brott, b liv it 
u tfö rda i skilda länder.

D y lik t uppgift skall d irek t 
översändas av den m yndighet, 
som u tsetts jäm lik t a rt. 1 i den 
i P aris den 18 maj 1904 avslu­
tade överenskommelsen, t i l l  mot­
svarande m yndighet i de övriga 
fördragsslutande staterna.

A rt. 8.
De s ta ter, som icke underteck­

n a t denna konvention, äga rä tt 
a tt  senare anslu ta  sig till  den­
samma. Sin av sik t häru tinnan  
skola de tillkännag iva  genom en



du G ouvernem ent de la  Républi- 
que francaise. Celui-ci en enverra 
p a r  la  voie diplom atique copie 
c.ertifiée conforme ä chacun aes 
E ta ts  contractants et les avisera 
en méme tem ps de la  date du 
dépot. I I  sera donné aussi, dans 
le a it  aete de notification, commu- 
nication des lois rendues dans 
l ’E ta t  adhérent rela tivem ent å 
l ’objet de la  présente Convention.

Six mois aprés la  date du dé- 
pöt de l ’acte de notification, la 
Convention en tre ra  en vigueur 
daus 1’ensemble du te rrito ire  de 
l ’É ta t  , adhérent, qui deviendra 
ainsi É ta t  contractant.

L ’adhésion å la  Convention 
en tra inera de plein droit, e t sans 
notification spéciale, adhésion con- 
com itante e t entiére ä l ’A rrange- 
m ent du 18 mai 1904, qui en trera 
en vigueur, ä ia  méme date que 
la  Convention elle-méme, elans 
1’ensemble du territo ire  de 1’E ta t  
adhérent.

II  n’est toutefois pas dérogé,

f>ar la disposition précédente, ä 
ä r tie le  7 ae 1’A rran  gement pré- 

cité du 18 m ai 1904 qui demeure 
applicable au cas ou un É ta t  
p référera it faire aete d’adhésion 
seulem ent ä cet A rrangem ent.

A rt. 9.
L a  présente Convention, com- 

plétée par un Protocole de elöture 
qui en fa it partie  in tégrante, sera 
ratifiée, e t les ratifications en 
seront dpposées ä Paris, dés que 
six des E ta ts  contractants seront 
en m esure de le faire.

II  sera dressé de to u t dépot de 
ratification  un procés-verbal, dont

handling, som skall deponeras i 
franska republikens regerings a r ­
kiv. F ran sk a  regeringen skall på 
diplom atisk väg  översända be­
s ty rk t avsk rift därav till  envar 
av de fördragsslu tande sta terna 
och på samma gång u n d errä tta  
dem om dagen för deponeringen. 
I  sagda tillkännagivande skall 
även läm nas upplysning om de 
lagar, som u tfärd a ts  i den an­
slu tande staten  rörande det ämne, 
som behandlas i förevarande kon­
vention.

Sex m ånader efter deponerin­
gen av tillkännag ivandet träd e r 
överenskommelse i k ra ft inom 
hela om rådet för den anslu tande 
staten , som därigenom  b lir fö r­
d ragsslu tande stat.

A nslu tn ingen  till konventionen 
medför även u tan  särsk ilt t i l l ­
kännagivande med fu ll verkan 
sam tid ig t och fu llständ ig  anslu t­
ning t i l l  överenskommelsen den 
18 maj 1904, vilken träder i k ra f t 
sam tid ig t med denna konvention 
i den anslutande statens hela 
område.

Genom denna bestämmelse gö­
res ingen avvikelse från  a rt. 7 i 
näm nda överenskommelse den 18 
maj 1904, som a lltjäm t ä r  t i l l ­
läm plig  i händelse en s ta t skulle 
föredraga a t t  söka anslu tn ing  en­
dast till detta  avtal.

A rt. 9.
Förevarande konvention, fu ll­

ständigad med e tt Slutprotokoll, 
som u tgör en in tegrerande del 
därav, skall ratificeras, och r a t i ­
fikationerna skola deponeras i P a ­
ris, så snart sex av de fördrags­
slutande s ta te rn a  äro beredda 
därtill.

Över varje deponering av r a t i ­
fikation skall protokoll u pprä ttas,



une copie certifiée conforme sera 
remise par la  ,voie diplomatique 
å chacun des E ta ts  contractants.

L a  présente Convention en trera 
en vigueur six  mois aprés la date 
du  dépöt des ratifications.

A rt. 10.
Dans le cas ou l ’un des E ta ts  

contractants dénoncerait la Con­
vention, cette dénonciation n ’au- 
ra it  d’effet qu’ä l ’égard de cet 
É ta t.

L a  dénonciation sera notifiée

fiar un aete qui sera déposé dans 
es archives du G ouvernem eut de 

la  Képublique frangaise. Celui-ci 
en enverra, par la voie diplomati- 
qne, copie pertifiée conforme å 
chacun de E ta ts  contractan ts et 
les avisera en méme temps de la 
date  du dépot.

Douze mois aprés cette date, 
la  Convention cessera d ’étre en 
vigueur dans l ’ensemble du terri- 
to ire de 1’E ta t  qui l ’au ra  dé- 
noncée.

L a  dénonciation de la  Conven­
tio n  n ’entrainera pas de plein 
droit dénonciation concomitante 
de 1’A rrangem ent du 18 mai 1904, 
å  moins qu’il n ’en soit fa it men- 
tion expresse dans l ’acte de noti- 
fication; sinon, l ’É ta t  contractant 
devra, pour dénoncer led it A r­
rangement, procéder conformément 
ä 1’artic le 8 de ce dernier accord.

A rt. 11.
Si un E ta t  con tractan t désire 

la  mise en vigueur de la  présente 
Convention dans une ou piusieurs 
de ses colonies, possessions ou 
circonscriptions consulaires jud i- 
ciaires, il notifiera son intention 
å cet effet par un aete qui sera

varav en besty rk t av sk rift på 
diplom atisk väg  skall överläm­
nas ti l l  envar av de fördrags- 
slutande staterna.

Förevarande konvention träder 
i k ra ft sex m ånader efter depo- 
n eringen av ratifikationerna.

A rt. 10.
F ö r den händelse någon av de 

fördragsslutande staterna skulle 
uppsäga denna konvention har 
denna uppsägning verkan endast 
beträffande denna stat.

U ppsägningen .skall tillk än n a­
givas genom en handling, som 
skall deponeras i franska repu­
blikens regerings arkiv. Denna 
regering skall på diplom atisk väg 
översända en besty rk t avskrift 
därav  t i l l  envar av de fördrags­
slu tande sta terna  och på samma 
gång  u n d e rrä tta  dem om dagen 
för deponeringen.

Tolv m ånader efter sagda dag 
upphör konventionen a t t  gälla 
inom hela om rådet för den stat, 
som v erk stä llt uppsägningen.

U ppsägning av konventionen 
innebär icke u tan  vidare sam ti­
dig  uppsägning av överenskom­
melsen den 18 maj 1904, såvida 
detta  icke u ttryckligen  omnära- 
nes i tillkännagivandet; om så 
icke är fallet, har den fördrags­
slutande staten för uppsägning 
av sagda av tal a t t  förfara enligt 
art. 8 i samma överenskommelse.

A rt. 11.
Om en fördragsslu tande sta t 

önskar, a t t  förevarande konven­
tion skall trä d a  i k ra ft i en eller 
flera av dess kolonier, besittn in ­
g a r eller konsulära jurisdiktions- 
områden, skall den tillkännag iva 
sin avsik t genom en handling,



déposé dans les archives du Gou- 
vernem ent de la  République fran ­
caise. Celui-ci en enverra, p a r la  
voie diplom atique, copiq certifiée 
conforme å chacun des É ta ts  con- 
trac tan ts  et les avisera en méme 
tem ps de la  date du dépöt.

II  sera donné, dans led it aete 
de notification, pour ees colonies, 
possessions ou circonscriptions 
consulaires judiciaires, communi- 
cation des lois qui y  ont été ren- 
dues relativem ent å l ’objet de la 
présente Convention. Les lois qui, 
par la  suite, viendraient å y  étre 
rendues donneront lieu  égalem ent 
å  des Communications aux jotats 
con tractan ts, conformément ä  l ’ar- 
ticle 4.

Six mois aprés la  date du dépöt 
de l ’acte de notification, la  Con­
vention en trera  en vigueur dans 
les colonies, possessions ou c ir­
conscriptions consulaires ju d ic ia i­
res visées dans l ’acte de notifica­
tion.

L ’E ta t  requéran t fera connaitre, 
p a r une communication adressée 
å  chacun des autres É ta ts  con­
trac tan ts , celui ou ceux des modes 
de transm ission qu’il adm et pour 
les commissions rogatoires å de­
stin a tio n  des colonies, possessions 
ou circonscriptions consulaires 
judiciaires, qui auront fa it l ’objet 
de la  notification visée au l er ali- 
néa du présent article.

L a  dénonciati,on de la  Conven­
tion  p ar un des É ta ts  contractants, 
pour une ou plusieurs de ses co­
lonies, possessions ou circonscrip­
tions consulaires judiciaires, s’ef- 
fectuera dans les formes et condi- 
tions déterminées au l er alinéa 
du présent article. E lle  portera 
effet douze mois aprés la  aa te  du

som skall deponeras i franska 
republikens regerings arkiv. D en­
na regering skall på  diplom atisk 
väg sända en b es ty rk t avskrift 
därav t i l l  envar av  de fördrags- 
slutande sta te rna  och på samma 
gång u n d errä tta  dem om dagen 
för deponeringen.

I  sagda tillgännagivande skall 
beträflånde dessa kolonier, b esitt­
n ingar eller konsulära ju risd ik- 
tionsområden läm nas upplysnin- 

ar om de lagar, som där u tfär- 
ats rörande det ämne, som be­

handlas i denna överenskommel­
se. Angående de lagar, som se­
nare möjligen komma a t t  u tfä r­
das därstädes, skola meddelande 
läm nas de fördragsslutande s ta ­
te rn a  i enlighet med art. 4.

Sex m ånader efter dagen för 
deponeringen av tillk än n ag iv an ­
det träder denna konvention i 
k ra ft för de kolonier, besittn in­
gar och konsulära jurisdiktions- 
områden, som tillkännagivandet 
avser.

Vederbörande s ta t skall genom 
e tt meddelande, s tä ll t  t i l l  envar 
av de fördragsslu tande staterna 
giva tillk än n a  v ilket eller v ilka 
sä tt, som den medger för v idare­
befordran av fram ställn ing om 
handräckning i de kolonier, be­
sittn ingar eller konsulära juris- 
diktionsområden, som äro före­
mål för tillkännag ivandet, avse tt 
i första stycket av förevarande 
artikel.

Uppsägningen av denna kon­
vention u tav  en av de fördrags­
slu tande s ta te rn a  för en eller 
flera av dess kolonier, besittn in ­
g a r eller konsulära jurisdiktions- 
områden skall försiggå en lig t de 
form er och bestämmelser, som 
angivas i första  stycket av före­
varande artikel. D enna uppsäg-



dépöt de 1’acte de dénonciation 
dans les archives du Glouverne- 
ment de la  Pépublique francaise.

L ’adhésion k la  Convention par 
un É ta t  contractan t pour une ou 
plusieurs de ses colonies, posses- 
sions ou circonscriptions consu- 
laires judiciaires entrainera, de 
plein dro it et sans notification 
spéciale, adhésion concomitante 
et entiére k  rA rrangem en t du 
18 mai 1904. L edit A rrangem ent 
y  en trera en vigueur k  la  méme 
date que la Convention elle- 
méme. Toutefois, la  dénoncia­
tion  de la  Convention p a r un 
Hitåt con tractan t pour une ou 
plusieurs de ses colonies, posses­
s io n  ou circonscriptions consu- 
laires judiciaires n ’y  entrainera 
pas de plein droit, å moins de 
mention expresse dans ]’acte de 
notification, dénonciation conco­
m itante de TA rrangem ent du 18 
m ai 1904: d ’ailleurs, sont main- 
tenues les déclarations que les 
Puissances signataires de l ’A r- 
rangem ent du 18 mai 1904 ont

Jiu faire touchant 1’accession de 
eurs colonies aud it Arrangem ent.

Néanmoins, k p a r tir  de la  
date de 1’entrée en vigueur de la  
présente Convention, les adhésions 
ou dénonciations s’appliquant ä 
cet A rrangem ent et relatives aux 
colonies, possessions ou circon­
scriptions consulaires judiciaires 
des jo ta ts contractants s ’effec- 
tueron t conformément aux dispo­
sitions du présent article.

A rt. 12.
Le présente Convention, qui 

portera la  date du 4 mai 1910, 
pourra étre signée ä Paris, jus- 
qu’au 31 ju ille t suivant, par les 
P lénipotentiaires des Puissances

ning träder i k ra ft tolv m ånader 
efter dagen för deponeringen av 
uppsägningshandlingen i franska 
republikens regerings arkiv.

A nslu tn ing  till  denna konven­
tion från  en fördragsslu tande s ta t 
för en eller flera av dess kolo­
nier, besittn ingar eller konsulära 
jurisdiktionsom råden medför även 
u tan  särsk ilt tillkännagivande 
med fu ll verkan sam tid ig  och 
fu llständig  anslu tn ing  t i l l  över­
enskommelsen den 18 maj 1904. 
Sagda av ta l träder i k ra ft sam ­
tid ig t med denna konvention. 
U ppsägning av denna konvention 
från en av de fördragsslu tande 
sta te rna  beträffande en eller flera 
av dess kolonier, besittn ingar eller 
konsulära jurisdiktionsom råden 
innebär em ellertid icke — såvida 
det icke u ttry ck lig en  omn ämnes 
i tillkännag ivandet — u tan  v i­
dare sam tidig uppsägning av 
överenskommelsen den 18 maj 
1904. Dessutom äro fortfarande 
gällande de förk laringar, som de 
m akter, v ilka undertecknat över­
enskommelsen den 18 maj 1904, 
k unnat göra rörande anslu tn ing  
av sina kolonier ti l l  sagda avtal.

Dock skall från  och med den 
dag, då förevarande konvention 
träder i k raft, anslu tn ing  eller 
uppsägning hänförande sig t i l l  
sagda av ta l och avseende kolo­
nier, besittn ingar eller konsulära 
jurisdiktionsom råden, försiggå 
enlig t föreskrifterna i förevaran­
de artike l.

A rt. 12.
Förevarande konvention, som 

skall dagtecknas den 4 maj 1910, 
ä r öppen för undertecknande i 
P aris  in till den 31 följande ju li 
av befullm äktigade för de stater,



représentées å la  deuxiéme Con- sorn voro representerade vid den 
terence re la tive a la répression andra  konferensen hållen för be­
de la  T ra ite  des Blanches. käm pande av den v ita  slavhan­

deln.
F a i t  å Paris, le quatre  m ai m il Som skedde i P aris  den i  maj

neuf cent dix, en un seni exem- 1910 i e tt enda exemplar, varav  
plaire, dont une copie certifiée en b es ty rk t avskrift skall över- 
conforme sera délivrée å chacune läm nas till  envar av de stater, 
des Puissances signataires. som undertecknat densamma.

P our l ’Allemagnd: (U nderskrifter.)
(Sous réserve de l ’article 6.)

A l b r e c h t  L e n t z e .
C u r t  J o e l .

(L. S.)

Pour 1’A utriche et pour la 
H ongrie:

A. N e m e s ,
Chargé d’Affaires d ’Autriche-Hongrie.

(L. S.)

Pour 1’A utriche:
J .  E ic h h o f f ,

Conseiller de Section Im périal Royal 
autrichien.

(L. S.)

Pour la  Hongrie:
Gr. L e r s ,

Conseiller rainistériel Royal hongrois.
(L. S.)

P our la  Belgique:
J u l e s  L e j e u n e .
I s id o r e  M a u s .

(L. s.)
Pour le Brésil:

(Sous réserve de 1’article 5.)

J .  C. D e  S ouza  B a n d e ir a .
(L. S.)

Pour le D anem ark:
C. E . Cold.

(L. S.)

Pour 1’Espagne:
O c t a v io  C u a r t e r o .

(L. s.)



Pour la  France:
R . B é r e n g e r .

(L. S.)

Pour la  G rande-B retagne:
F r a n c is  B e r t i e .

(L. S).

Pour 1’Ita lie :
J .  C . B u z z a t t i. 

G-e r o l a m o  C a l v i ,
(L. S.)

Pour les Pays-B as:
A . D e  S t u e r s . 

R e t h a a n  M a c a r e .
(L. S.)

Pour le P o rtugal:
C o m t e  D e  S ouza  R o za . 

(L. S.)

Pour la  R ussie:
A l e x is  D e  B e l l e g a r d e . 
W l a d im ir  D é r u g in s k y . 

(L. S.)

P our la  Suéde:
F . D e K l e r c k e r .

(L. S.)

Protocole de cloture.

A u moment de procéder å la 
signatu re de la  Convention de ce 
jour, les P lénipotentiaires sous- 
signés ju g en t u tile  d’indiquer 
1’esprit dans lequel il fau t en- 
tendre les articles 1, 2 et 3 de 
cette Convention et suivant le­
quel il est désirable que, dans 
1’exercice de leur souveraineté 
législative, les E ta ts  contractants 
pourvoient å  1’exécution des sti- 
pulations arrétées ou ä leur com- 
plément.

A) Les dispositions des a r ­
ticles 1 et 2 aoivent étre consi- 
dérées comme un m i n i m u m  en

(Översättning.)

Slutprotokoll.

I  begrepp a tt  underteckna kon­
ventionen av denna dag, hava 
undertecknade befullm äktigade 
ombud ansett nödigt a t t  angiva 
den anda, i vilken a r t. 1, 2 och 
3 i denna konvention böra tolkas 
och en lig t vilken det ä r önskvärt, 
a t t  de fördragsslutande sta terna
1 utövningen av sin lagstiftande 
m akt sörja för genomförande av 
de fastslagna bestäm m elserna 
eller för deras fullständigande.

A) Bestäm m elserna i a r t. 1 och
2 böra anses såsom e tt  minimum 
i den mening a t t  det faller av



ce sens qu’il va de soi que les 
Gouvernem ents contractants de- 
m eurent absolum ent libres de pu- 
n ir d ’au tres infractions analogues, 
telles, pär exemple, que 1’em- 
baucbage des majeures alors qu’ils 
n ’y  au ra it ni fraude ni contrainte.

B) P our la  répression des in ­
fractions prévues dans les artic- 
les 1 et 2, il est bien entendu 
que les mots »femme ou fille mi- 
neure, femme ou fille majeure» 
désignent les femmes ou les filles 
m ineures ou m ajeures de v ingt 
ans accomplis. Une loi peu t 
toutefois fixer un åge de protec- 
tion p lus élevé å la  condition 
qu ’il so it le méme pour les fem­
mes ou les filles de toute natio- 
nalité.

C) Pour la  répression des mémes 
infractions, la  loi devrait édic- 
ter, dans tous les cas, une peine 
privative  de liberté, sans pré- 
jud ice de tou tes au tres peines 
principales ou accessoires; elle 
devrait aussi ten ir compte, indé- 
pendam m ent de Tåge de la  vic- 
time, des circonstances aggravan- 
tes diverses qui peuvent se ren- 
contrer dans l ’espéce, comme cel- 
les qui sont visées par 1’artic le 
2 ou le fa it que la  victime au ra it 
été effectivement livrée å la  dé- 
bauche.

D) Le cas de rétention, contre 
son gré, d’une femme ou fille 
dans une maison de débauche n ’a 
pu, m algré sa gravité, figurer 
aans la  présente Convention,

Sarce qu’il reléve exclusivement 
e la  législation intérieure.

Le présent Protocole de clöture 
sera considéré comme fa isan t par- 
tie  in tég ran te  de la  Convention 
de ce jo u r et au ra  méme force, 
valeur et durée.

sig självt, a t t  de avtalande re­
geringarna bava sin fulla frihet 
a t t  straffa andra liknande b ro tt, 
t. ex. värvning av m yndiga, även 
n ä r varken svek eller tvång  före­
ligger.

B) Y ad angår undertryckande 
av brott, avsedda i a rt. 1 och 2, 
ä r det överenskommet, a t t  orden 
»omyndig kvinna» eller »myndig 
kvinna» beteckna kvinnor under 
och över fy llda  tjugo år. E n  lag  
kan  dock fastslå en högre ålder för 
erhållande av skydd under föru t­
sä ttn ing  a t t  åldern är densamma 
för kvinnor av varje nationalitet.

C) I  och för undertryckande 
av ifrågavarande b ro tt bör lagen 
för varje fall föreskriva frihe ts­
straff, vederbörande obetaget a tt  
jäm väl stadga andra huvudstraff 
eller påföljder; lagen bör också, 
oberoende av offrets ålder, taga 
hänsyn  t i l l  de försvårande om­
ständigheter, som kunna förelig-

a i det särskilda fallet, såsom 
e v ilka avses i a r t. 2 eller den 

om ständigheten a t t  offret verk­
ligen använts i o tu k tig t syfte.

D) D et fall, a t t  en kvinna mot 
sin v ilja  kvarhålles i hus, där 
o tu k t bedrives, har icke, tro ts 
dess a llvarliga beskaffenhet, k un ­
n a t upptagas i denna överens­
kommelse, enär det hänför sig 
uteslutande t i l l  den inre lag stift­
ningen.

Förevarande slutprotokoll skall 
anses såsom en integrerande del 
av konventionen u tav  denna dag 
och skall hava samma kraft, g il­
tig h e t och v arak tig h et som denna.



F a it  e t signé en un seul exem- Som skedde i e tt enda exemplar 
p laire , ä Paris, le 4 mai 1910. i P aris  den 4 maj 1910.

Pour 1’A llem agne: (U nderskrifter).
A l b r e c h t  L e n t z e .

C u r t  J o e l .

Pour 1’A utriche et pour la  
H ongrie:

A . N e m e s ,
Chargé d’Affaires d'Autriche-Hongric.

Pour 1’A utriclie:
J . E ic h h o f f ,

Conseiller de Scction Im périal Royal 
aatrichien.

P our la  H ongrie:
G . L e r s ,

Conseiller ministériel Royal hongrois.

Pour la  Belgique:
J u l e s  L e j e u n e .

I s id o r e  M a u s .

Pour le Brésil:
J .  C. DE SOUZA BANDEIRA.

Pour le D anem ark:
C. E. Cold.

P our 1’Espagne:
O c t a v io  C u a r t e r o .

Pour la  F rance:
R .  B é r e n g e r .

Pour la  G rande-Bretagne:
F r a n c is  B e r t i e .

Pour r ita lie :
J . C. B u z z a t t i.

G e r o la m o  C a l v i .

P our les Pays-B as:
A. d e  S t u e r s .

R e t h a a n  M a c a r e .
Pour le P ortugal:

C o m t e  d e  S ouza  R oza  
Pour la  Russie:



A l e x is  d e  B e l l e g a r d e . 
W l a d im ir  D é r u g in s k y .

P o u r la  Suéde:
F .  d e  K l e r c k e r .

D epositionsprotokoll.
(Översättning.)

Le m inistre de Suéde å P aris  
s ’est présenté au jourd’hui au  Mi- 
n istére des Affaires E trangéres

£our procéder d’accord avec le 
[inistre des Affaires E trangéres 

de la  République francaise au 
dépöt des ratifications de Sa 
M ajesté le Roi de Suéde sur la  
Convention In ternationale rela- 
tive k  la  répression de la  T raite  
des Blanches, signée å P aris  le 
4 Mai 1910 et sur le Protocole 
p o rtan t la  méme date.

L ’instrum ent ay an t été, aprés 
examen, trouvé en bonne et due 
forme, a été déposé pour étre 
conservé dans les archives de la  
R épublique francaise.

E n  F o i de Quoi, les soussignés 
ont dressé le présent procés ver­
bal qu’ils ont revétu de leurs 
cachets.

F a i t  k  Paris, le 30 J u in  1925.

A. B r ia n d .
(L. S.)

E h r e n s v ä r d .
(L. s.)

Svenske m inistern  i Paris har 
denna dag in funn it sig i U trikes­
m inisteriet för a tt  efter överens­
kommelse med franska republi­
kens u trikesm inister företaga de- 
position.avH ans M ajestät K onun­
gens av Sverige ratifikation av 
den i Paris den 4 maj 1910 under­
tecknande in ternationella konven­
tionen angående bekämpande av 
den v ita  slavhandeln ävensom av 
protokollet av sam m a dag.

Instrum entet, v ilket efter 
g ranskning befunnits i god och 
behörig form, har deponerats för 
a tt förvaras i F ran sk a  R epubli­
ken s arkiv.

T ill bekräftande varav under­
tecknade u p p sa tt detta  protokoll 
och försett detsamma med sina 
sigill.

Som skedde i P aris den 30 jun i 
1925.

Utkom  av trycket den 10 oktober 1925.

Stockholm 1925. P. A. Norstedt & Söner. 252912




